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Welcome to Hakafa, an Encirclement of Friends

We invite you to join us in worship and song.
Congregational reading is indicated in italics.

Ma Yafeh Hayom
Ma ya-feh ha yom D-'pU mi A
Sha-bat sha-lom D'|[7‘TU n;‘_U

How lovely is this day of Shabbat peace.

Hinei Ma Tov
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Behold how good and how pleasant it is for people to dwell together in unity. (Psalm 133:1)

Blessing the Shabbat candles
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Baruch Atah Adonai, Eloheinu Melech ha’olam, asher kidshanu, b’mitzvotav v tzivanu, [’hadlik
ner shel Shabbat.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, Who hallows us with Mitzvot and
commands us to light the Shabbat candles.



L’chu N’ranana
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Lechu neranena la'Adonay, naria letzur yishenu (2x)
Nekadma panav betoda, bizmirot naria lo. (2x)

Come, let us sing joyously to the Lord, raise a shout for our Rock and deliverer; Let us come into
God’s presence with praise; let us raise a shout for God in song!

Worship releases the music of our souls.

In rhythm with the universe, our prayer sings of excitement and joy
of gratitude and tenderness and love.

Our souls embrace the memory of our ancestors
whose wisdom and faith inspire us.

We pray for vision and purpose,
wisdom and compassion.
We dream of a better world.

Our hearts rejoice with those around us
whose love and support bring us courage.
Let our dreams become a reality.

Bless all who enter this sanctuary in search and in need;

all who bring to this place the offering of their hearts.

May our worship here today lead us to fulfill our words and our hopes
with acts of kindness, peace and love. Amen.

Eternal God of all peoples and races, may all Your children learn to live together in peace and
friendship. Let the day come when oppression, discrimination, and prejudice will be forgotten,
and all the world filled with Your spirit, as it has been said: “Turn to Me and be saved, all the
ends of the earth!”

May that day come soon, O Lord, the day foretold by our prophets and sages, the day for which
we long, when all humanity will recognize that it is one family.

Let the day come proclaimed by Your prophet: “In that day Israel will be the third with Egypt
and Assyria, a blessing in the midst of the earth, whom the Lord of Hosts has blessed, saying:
‘Blessed be Egypt My people, and Assyria the work of My hands, and Israel My heritage.’”



Lecha Dodi
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Lecha dodi, likrat kaloh penei shabbos nekabeloh

Come, my Beloved, to meet the Bride; let us welcome Shabbat.
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Shomor vezochor bedibur echod hishmi'anu El hameyuchod Adonai echod ush'mo echod leshem
ulesif'eret ve-li-sehiloh

"Observe" and "Remember," the one and only God caused us to hear in a single utterance; God is
One and God’s Name is One, for renown, for glory and for praise.
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Likrat shabbos lechu v'nel-choh ki hi mekor hab'rochoh merosh mikedem nesuchoh sof ma'aseh
b'mach'shovoh techiloh

Come, let us go to welcome the Shabbat, for it is the source of blessing; from the beginning,
from aforetime, it was chosen; last in creation, first in thought.
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Hitoreri, hitoreri, ki voh orech, kumi oh-ri, uri, uri, shir daberi, k'vod Adonai alaich nigloh.

Awaken, awaken, for your light has come; arise, shine. Awake, awake, utter a song; the glory of
God is revealed upon you.
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Boi vesholom ateret ba-alah, gam besimchoh uv'tzoholoh toch emunei am seguloh, boi kalah,
boi, kalah;

Come in peace, O crown of her Husband, both with songs and gladness; among the faithful, the
beloved people, come, O Bride, come, O Bride.



Shalom Aleichem
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Sha-lom a-lei-chem, mal-a-chei ha-sha-reit, mal-a-chei el-yon, mi-me-lech ma-Il'chei
ha-m'la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

Peace be with you, ministering angels, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the Holy One, Blessed be God.
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Bo-a-chem l'sha-lom, mal-a-chei ha-sha-lom, mal-a-chei el-yon, mi-me-lech ma-1 chez
ha-m'la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

Come in peace, messengers of peace, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the Holy One, Blessed be God.
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Bar-chu-ni l'sha-lom, mal-a-chei ha-sha-lom, mal-a-chei el-yon, mi-me-lech ma-1 chez
ha-m'la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

Bless me with peace, messengers of peace, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the Holy One, Blessed be God.
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Tsei-t'chem l'sha-lom, mal-a-chei ha-sha-lom, mal-a-chei el-yon, mi-me-lech ma-1 chez
ha-m'la-chim, ha-ka-dosh ba-ruch hu.

Go in peace, messengers of peace, messengers of the Most High,
Messengers of the Ruler of Rulers, the Holy One, Blessed be God.



Chatzi Kaddish
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Yit-ga-dal v'yit-ka-dash sh’mei ra-ba b’al-ma di-v'ra chi-r’u’tei, v’yam-lich mal-chu-tei
b’cha-yei-chon u-v’yo-mei-chon u-v’cha-yei d’chol beit Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u-vi-z’'man ka-riv,
v'i-m’ ru: A-mein.
Y hei sh’mei ra-ba m’vo-rach l’o-lam u-1’al-mei al-ma-ya.
Yit-ba-rach v’yish-ta-bach, v yit-pa-ar v yit-ro-mam v yit-na-sei, v 'yit-ha-dar v yit-a-leh
v'yit-ha-lal sh’mei d’kud-sha, b’rich hu, l’ei-la min kol bir-cha-ta v’shi-ra-ta, tush-b’cha-ta
v’neh-cheh-ma-ta da-a-mi-ran b’al-ma, v-im 'ru: A-mein.

Let the glory of God be extolled, let God’s great name be hallowed in the world whose creation
He willed. May God’s kingdom soon prevail, in our own day, our own lives, and the life of all
Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed for ever and ever.

Let the name of the Holy One, blessed is God, be glorified, exalted and honored, though God is
beyond all the praises, songs and adorations that we can utter, and let us say: Amen.

The Sh’ma and Its Blessings
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Ba-ru-chu et A-do-nai ha-me-vo-rach!
Praise the Lord, to Whom our praise is due!
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Ba-ruch A-do-nai ha-me-vo-rach le-o-lam va-ed!
Praised be the Lord, to Whom our praise is due, now and for ever!



Ma'ariv Aravim
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Praised be God, Ruler of the Universe, whose word brings on the evening. Your wisdom opens

heaven’s gates; Your understanding makes the ages pass and the seasons alternate; and Your will
controls the stars as they travel through the skies.

You are the Creator of day and night, rolling light away from darkness, and darkness from light,
You cause day to pass and bring on the night; You set day and night apart: You are the Lord of
Hosts. May the living and eternal God rule us always, to the end of time! Blessed is the Lord,
whose word makes evening fall.

Ahavat Olam

O70UI DRI NIV IR NAAR Ry DX na 091y nagx
M TR W WP MW ATOK 712 DY .0Ta Anix
D21 A3 TR 0 O 73 1Y) DY PRivhD 07N a1
7 TRK T3 1071V 1an oR DR ANAIKI 12721 oo
SR iy 27K
You are our God, the Source of life and its blessings. Wherever we turn our gaze we behold
signs of Your goodness and love. The whole universe proclaims Your glory. Your loving spirit
hovers over all Your works, guiding and sustaining them. The harmony and grandeur of nature

speak to us of You; the beauty and truth of Torah reveal Your will to us. You are the One and
Eternal God of time and space!
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Sh’ma Yis-ra-eil: A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad!
Ba-ruch sheim ke-vod mal-chu-to le-o-lam va-ed!

Hear O Israel: The Lord is our God the Lord is One!
Blessed is Your glorious majesty for ever and ever!



V’ahavta
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V’a-hav-ta eit A-do-nai E-lo-he-cha, b’chol [’vav-cha, uv’chol naf-sh’cha, uv’chol
m’o-de-cha. V’ha-yu ha-d’va-rim ha-ei-leh, a-sher a-no-chi m’tsa-v’cha ha-yom, al
[’'va-ve-cha. V’shi-nan-tam [’va-ne-cha, v’di-bar-ta bam b’ shiv-te-cha b vei-te-cha,
uv’lech-t’cha va-de-rech, uv’shoch-b’cha uv’ku-me-cha. Uk’shar-tam [’ot al ya-de-cha,
v’hah-yu [’to-ta-fot bein ei-ne-cha. Uch’tav-tam al m’zu-zot bei-te-cha u-vish-a-re-cha.

L’ma-an tiz-ke-ru, va-a-si-tem et kol mits-vo-tai vi-he-yi-tem k’do-shim lei-lo-hei-chem.
A-ni A-do-nai E-lo-hei-chem, a-sher ho-tsei-ti et-chem mei-e-rets mits-ra-yim, li-he-yot
la-chem lei-lo-him. A-ni A-do-nai E-lo-hei-chem.

And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart,
With all thy soul, and with all thy might.

And all these words which I command you on this day,
Shall be in thy heart.

And thou shalt teach them diligently unto thy children,

And thou shalt speak of them when thou sittest in thy house,
When thou walkest by the way, and when thou liest down,
And when thou risest up.

And thou shalt bind them for a sign upon thy hand,

And they shall be for frontlets between thine eyes.

And thou shalt write them on the doorposts of thy house,
And upon thy gates.

That ye may remember and do all of My commandments,
And be holy unto thy God.



Redemption
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All this we hold to be true and sure: You alone is our God; there is none else, and we are Israel
Your people.

You are our Ruler: You deliver us from the hand of oppressors, and saves us from the fist of
tyrants.
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You do wonders without number, marvels that pass our understanding.

You give us our life; by Your help we survive all who seek our destruction.
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You did wonders for us in the land of Egypt, miracles and marvels in the land of Pharaoh

You led God'’s people Israel out, forever to serve You in freedom.
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When Your children witnessed Your power they extolled You and gave You thanks; freely they
acclaimed You Ruler; and full of joy, Moses and all Israel sang this song:

Mi cha-mo-cha ba-ei-lim, A-do-nai? S D"?Nﬂ =519 M
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Who is like You, Eternal One, among the gods that are worshipped? Who is like You, majestic
in holiness, awesome in slendor, doing wonders?
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Malchut’cha ra’u vanecha, bokeya yam lifnei Moshe,; “Zeh Eili!” anu v’amru: “Adonai yimloch
["olam va’ed!”

In their escape from the sea, Your children say Your sovereign might displayed. “This is my
God!” they cried. “The Eternal will reign for ever and ever!”
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V'ne’emar: “Ki-fadah Adonai et-Ya’acov, u’g’alu miyad chazak mimenu.” Baruch Ata, Adonai
Ga’al Yisrael.

And it has been said: “The Eternal delivered Jacob, and redeemed him from the hand of one
strongerthan himself.” Blessed is the Lord, the Redeemer of Israel.

Hashkiveinu
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Hashkiveinu Adonai Eloheinu l’shalom, v’'ha amideinu Shomreinu l’chayim (4x)
U’shmor tzeiteinu u’vo einu, l’chaim u’lshalom, meyatah v’ad olam

Cause us to lie down in peace, Adonai our God, and raise us up to life, our Protector. Guard our
goin and our coming, for life and for peace, now and forever.

Adonai our God, help us lie down in peace and raise us up again, our Ruler, to life. Spread over
us the sukkah-shelter of Your peace, and help us to improve ourselves through Your good
counsel; save us for the sake of your name. Defend us and keep us far away from enemies,
illness, war, hunger and sadness. Remove our desire to do evil when it stares us in the face and
as it follows us. In the shadow of your wings, give us shelter. For You are God: You are our
Protector and Rescuer. For You are God: You are a kind and merciful Ruler. Guard our going
out and our coming in that we may nave life and peace now and always. You are blessed
Adonai, who guards the people of Israel for all time.



Yismechu
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The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in every generation as a
covenant for all time. It is a sign for ever between Me and the people of Israel, for in six days
the Eternal God made heaven and earth, and on the seventh day He rested from God’s labors.

T’filah

AN5TR T MRER DD 3TN

A-do-nai, se-fa-tai tif-tach, u-fi ya-gid te-hi-la-te-cha.
Eternal God, open my lips, that my mouth may declare Your glory.

God of All Generations
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Ba-ruch A-ta A-do-nai, E-lo-hei-nu v’e-lo-hei a-vo-tei-nu v’i-mo-tei-nu: E-lo-hei
Av-ra-ham, E-lo-hei Yitz-chak, v’e-lo-hei Ya-a-kov. E-lo-hei Sa-ra, E-lo-hei Riv-ka,
E-lo-hei Lei-a, v’e-lo-hei Ra-chel. Ha-eil ha-ga-dol ha-gi-bor v’ha-no-ra, FEil el-yon,
go-meil cha-sa-dim to-vim, v’ko-nei ha-kol, v’zo-cheir cha-s’dei a-vot v’i-ma-hot, u-mei-vi
g’'u-la li-v’nei v’neihem, 'ma-an sh’mo, b’a-ha-va. Me-lech o-zeir u-mo-shi-a u-ma-gein.
Ba-ruch A-ta A-do-nai, ma-gein Av-ra-ham v’ez-rat Sa-ra.

Praised be our God, the God of our ancestors, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob.
God of Sarah, God of Rebecca, God of Leah and God of Rachel. You are the source of greatness
and courage and awe, God Almighty. Showing love and kindness even though all the world is
already Yours, remembering when our ancestors also showed this great kindness. You bring ever
closer the day of redemption when the world will be perfect for their children’s children, for the
sake of Your name. Ruler, Helper, Savior, and Shield. Praised be our God, Shield of Abraham,
Helper of Sarah.

God’s Power
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A-ta gi-bor l’o-lam, Adonai, m’cha-yei ha-kol a-ta, rav [’sho-shi-a. Mashiv haruach oo ’'morid
hagashem. M chal-keil cha-yim b’cheh-sed, m’cha-yei ha-kol b ’ra-cha-mim ra-bim. So-meich
no-f’lim, v’ro-fei cho-lim, u-ma-tir a-su-rim, u-m’ka-yeim eh-mu-na-to li-shei-nei a-far. Mi
cha-mo-cha ba-al g'vu-rot, u-mi do-meh lach, meh-lech mei-mit u-m ’cha-yeh u-matz-mi-ach
y’shu-a? V’neh-eh-man a-ta [’ha-cha-yot ha-kol. Ba-ruch a’ta Adonai, m’cha-yei ha-kol.
Your might, O God, is everlasting;
Help us to use our strength for good and not for evil.
You are the Source of life and blessing;
Help us to choose life for ourselves and our children.
You are the Support of the falling;
Help us to lift up the fallen.
You are the Author of freedom;
Help us to set free the captive.
You are our Hope in death as in life;

Help us to keep faith with those who sleep in the dust.
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God’s Holiness
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We sanctify Your name on earth, even as all things, to the ends of time and space, proclaim Your
holinesss, and in the words of the prophet we say:
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Ka-dosh, ka-dosh, ka-dosh, Adonai tz 'va-oht, m’lo chol ha-a-retz k’vo-doh.

Holy, holy, holy is the Eternal One, God of the Hosts of Heaven! The whole earth is ablaze with
Your glory!
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Source of our stength, Sovereign God, how majestic is Your name in all the earth!
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Ba-ruch k-vod Adonai mi-m ’ko-mo.
Praised be the glory of God in heaven and earth.
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You alone are our God and our Creator; You are our Ruler and our Helper; and in Your mercy
You reveal Yourself in the sight of all the living:

TR 7K
“I am the eternal God!”
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Yim-loch Adonai I’o-lam, Eh-lo-ha-yich Tzi-yon, l’dor va-dor. Ha-l’lu-yah!

The Eternal One shall reign for ever; your God, O Zion, from generation to generation.
Halleluyah!
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To all generations we willl make known Y our greatness, and to all eternity proclaim Your
holiness. Your praise, O God, shall never depart from our lips. We praise You, Eternal One, the
holy God.
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The Holiness of Shabbat
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Our God and God of ages past, may our rest on this day be pleasing in Your sight. Sanctify us
with Your Mitzvot, and let Your Torah be our way of life. Teach us to be satisfied with the gifts
of Your goodness and gratefully to rejoice in all Your mercies. Purify our hearts to serve You in
truth. O help us to preserve the Sabbath from generation to generation, that it may bring rest

and joy, peace and comfort to the dwellings of our people, and through it Your name be
hallowed in all the earth. Blessed is the Lord, for the Sabbath and its holiness.

Worship
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Be gracious, O Lord our God, to Your people Israel, and receive our prayers with love. O may
our worship always be acceptable to you.

Fill us with the knowledge that You are near to all who seek You in truth. Let our eyes behold
Your presence in our midst and in the midst of our people in Zion. Blessed is the Lord, whose
presence gives life to Zion and all Israel.

Thanksgiving
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We gratefully acknowledge that You are the Lord our God and God of our people, the God of all
generations. You are the Rock of our life, the Power that shields us in every age. We thank You
and sing Your praises: for our lives, which are in Your hands, for our souls, which are in Your
keeping; for the signs of Your presence we encounter every day, and for Your wondrous gifts at
all times, morning, noon, and night. You are Goodness: Your mercies never end; You are
Compassion: Your love will never fail. You have always been our hope.

For all these things, O Sovereign God, let Your name be forever exalted and blessed.

Shalom Rav
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Grant us peace, Your most precious gift, O Eternal Source of peace, and give us the will
to proclaim its message to all the peoples of the earth. Bless our country, that it may
always be a stronghold of peace, and its advocate among the nations. May contentment
reign within its borders, health and happiness within its homes. Strengthen the bonds of
friendship among the inhabitants of all lands, and may the love of Your name hallow
every home and every heart. We praise You, O God, the Source of peace.
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Silent Meditation

God, You have called us to peace, for You are Peace itself. May we have the vision to see that

each of us, in some measure, can help to realize these aims:

Where there is ignorance and superstition,
let there be enlightenment and knowledge.

Where there is prejudice and hatred,
Let there be acceptance and love.

Where there is fear and suspicion,
Let there be confidence and trust.

Where there is tyranny and oppression,
Let there be freedom and justice.

Where there is poverty and disease,
Let there be prosperity and health.

Where there is strife and discord,
Let there be harmony and peace.

Ours is not an I-Thou religion; ours is a We-Thou religion. To be a Jew means to be a cousin of
the Jew in Cairo and the Jew in Calcutta, the Jew in Berlin and the Jew in Baghdad, the Jew in
New York and the Jew in New Delhi. To be a Jew means to be connected, horizontaly and
vertically, to all the Jews around the world and to all the Jews of the past, the present, and the
future. To be a Jew means to be a great-great-great-great ancestor of the Messiah. We come
before God not by our own merits but as part of a people. A Jew by himself is impossible.

Oseh Shalom

O-seh shalom, shalom bim-romav
hu ya-a-seh sha-lom a-leinu,
ve-al kol Yisrael,

ve-im-ru a-men.

Rabbi Jack Reimer
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May the Creator of peace in the heavens make peace for us, for all Israel (and all humanity) and

let us say, Amen.
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Reading of the Torah

Our Light is Torah; Mitzvot are our lamp.
Pleasing are the ways of Torah, and all her paths are peace.

Dark and twisting is the road to peace; happy the generation

whose light will guide them to its end. g;:j

The students of Torah add peace to the world, as it is said: ti\gﬁ'

When all your children are taught of the Lord, great shall be the : ;wunﬁmjmunu”

peace of your children. Lf",lulllxlll[wll{llm%m]mm%mmnm}l’l%
Please rise

Lift up your heads, O gates! D;’WNW D’W_SN_U' qxw

Lift yourselves up, O ancient doors! Dbjy TIND quarn.

Let the King of Glory enter. !-['D?U -1‘773 NT:D

Who is this King of Glory? 21237 ']‘773 IS IRl

The Lord of Hosts -- —— mx;y m

God is the King of Glory! 190 11237 50 N

O House of Jacob: come, let us walk 03'175:7 2 3'\’;

by the light of the Lord. 2 Na b b

Se-u she-a-rim ro-shei-chem, ve-hi-na-se-u pi-te-chei o-lam, ve-ya-vo me-lech ha-ka-vod! Mi hu
zeh me-lech ha-ka-vod? A-do-nai tse-va-ot -- hu me-lech ha-ka-vod! Se-la.

Beit ya’akov I’chu v’nelcha b’or Adonai.
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The Ark is opened -- The Torah is lifted

IR 7 ADTION T ORI Y
Jnw Wity AR DI ArToN TN

Sh-ma Yis-ra-eil: A-do-nai E-lo-hei-nu, A-do-nai E-chad!
E-chad E-lo-hei-nu, ga-dol a-do-nei-nu, ka-dosh sh’-mo.

Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One!
Our God is One; our Lord is great; holy is the Eternal name.

YR DW3 52 70 T VAT NORDNT TN AT N A7
WK 527 RWINMEM m7maT 7 97
Le-cha, A-do-nai, ha-ge-du-la, ve-ha-ge-vu-ra ve-ha-tif-e-ret ve-ha-nei-tsach, ve-ha-hod, ki

chol ba-sha-ma-yim u-va-a-rets, le-cha, A-do-nai, ha-mam-la-cha, ve-ha-mit-na-sei le-chol
le-rosh.

Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the victory, and the majesty; for all
that is in heaven and earth is Yours. Yours is the kingdom, O Lord; You are supreme
over all.

Please be seated
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Reading of the Torah

Before the Reading
T I 372
My B 79T 7 3
DAY~ AT WK BT 2R ATTON 7K 2
.‘['lﬁ]'-lf[ ERLA M ITRK 5172 .13'\'113'-1']'1.{‘5 WJL?"[DIQT:
Ba-re-chu et A-do-nai ha-me-vo-rach!
Ba-ruch A-do-nai ha-me-vo-rach le-o-lam va-ed!

Ba-ruch A-ta, A-do-nai E-lo-hei-nu, me-lech ha-o-lam, a-sher ba-char ba-nu mi-kol ha-a-mim,
ve-na-tan la-nu et To-ra-to. Ba-ruch A-ta A-do-nai, no-tein ha-to-rah.

Praise the Lord, to Whom our praise is due!

Praised be the Lord, to Whom our praise is due, now and for ever!

Blessed is the Lord our God, Ruler of the universe, Who has chosen us from all peoples
by giving us the Torah. Blessed is the Lord, Giver of the Torah.

After the Reading

TR 107 AR 9772 312102 Yol
Ba-ruch A-ta, A-do-nai E-lo-hei-nu, me-lech ha-o-lam, a-sher na-tan la-nu To-rat e-met,
ve-cha-yei o-lam na-ta be-to-chei-nu. Ba-ruch A-ta, A-do-nai, no-tein ha-to-rah.

Blessed is the Lord our God, Ruler of the universe, Who has given us a Torah of truth,
implanting within us eternal life. Blessed is the Lord, Giver of the Torah.
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Mi Shebeirach

Please take a moment to think of friends, family members and others who are experiencing
physical or emotional pain. Join us as we sing the Prayer for Healing, Mi Shebeirach.

ﬂJ.‘DﬁTJI’_{I? 12737 PR 1N1AX j‘\_ZW m
.HJDDIS'? 12737 PR ANMK ']'1_3W m

Mi shebeirach avoteinu m’kor habrachah [’emoteinu,
Mi shebeirach emoteinu m’kor habrachah [’avoteinu,

May the source of strength who blessed the ones before us,
Help us find the courage to make our lives a blessing and let us say amen.

Bless those in need of healing with rafuah sh’lemabh,
The renewal of body, the renewal of spirit and let us say amen.

YN T2 7 Hy DX 113 105 MYh DY WK TIRT NN
This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to fulfill the word of God.

Returning the Torah to the Ark

BYITITT PRI AWKR iPpEm M3 PN X OMOTYY
DTR2 W WINPT w0 enieny o

Eits cha-yim hi la-ma-cha-zi-kim ba, ve-tom-che-ha me-u-shar. De-ra-che-ha dar-chei no-am,
ve-chol ne-ti-vo-te-ha sha-lom. Ha-shi-vei-nu, A-do-nai, ei-le-cha ve-na-shu-va. Cha-deish
ya-mei-nu ke-ke-dem.

It is a tree of life to those who hold it fast, and all who cling to it find happiness. Its ways are

ways of pleasantness, and all its paths are peace. Help us to return to You, O Lord; then truly
shall we return. Renew our days as in the past.
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Concluding Prayers

Please rise

Aleinu
712 NPy KoW NMWKI yPH TP NN 500 1KY mawh why
1:'7-111 falyio 137‘71-[ Diy x'vw ;AT NIMDWRD My X1, NnivaxT
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A-lei-nu le-sha-bei-ach la-a-don ha-kol, la-teit ge-du-lah le-yo-tseir be-rei-shit, she-lo a-sa-nu
ke-go-yei ha-a-ra-tsot, ve-lo sa-ma-nu ke-mish-pe-chot ha-a-da-mah, she-lo sam chel-kei-nu
ka-hem, ve-go-ra-lei-nu ke-chol ha-mo-nam.

Ve-a-nach-nu ko-re-im u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim li-fe-nei me-lech mal-chei ham-la-chim,
Ha-ka-dosh Ba-ruch Hu.

Let us revere the God of life, and sing the praise of Nature’s Lord, who spread out the
heavens and established the earth, whose glory is proclaimed by the starry skies, and
whose wonders are revealed in the human heart. The Eternal is our God; there is none
else. We therefore bow in awe and thanksgiving before the One who is Sovereign over
all, the Holy One, blessed be the Eternal God.

TR YA TR 7 T KT D2 L YIRT 92 DY 707 7 K

V’neh-eh-mar v’ha-yah Adonai [’'meh-lech al kol ha-a-retz;, ba-yom ha-hu yi-h’yeh A-do-nai
Eh-chad, u-sh’mo Eh-chad.

On that day the age-old dream shall come true. On that day, O God, You shall be One and Your
Name shall be One.
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Before the Mourner’s Kaddish

Our thoughts turn to those who have departed this earth; our own loved ones, those whom our
friends and relatives have lost, the martyrs of our people, and those of every race and nation
whose lives have been a blessing to humanity. As we remember them, let us meditate on the
meaning of love and loss, of life and death.

On this day, we remember:

In the rising of the sun and in its going down, we remember them.
In the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember them.

In the opening of buds and in the rebirth of spring, we remember them.
In the blueness of the sky and in the warmth of summer, we remember them.

In the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, we remember them.
In the beginning of the year and when it ends, we remember them.

When we are weary and in need of strength, we remember them.
When we are lost and sick at heart, we remember them.

When we have joys we yearn to share, we remember them.
So long as we live, they too shall live, for they are now a part of us, as we remember them.

Mourner’s Kaddish
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Yit-ga-dal ve-yit-ka-dash she-mei ra-ba b-al-ma di-v-ra chi-re-u-tei, ve-yam-lich
mal-chu-tei be-cha-yei-chon u-ve-yo-mei-chon u-ve-cha-yei de-chol beit Yis-ra-eil,
ba-a-ga-la u-vi-z-man ka-riv, ve-i-me-ru: a-mein. Ye-hei she-mei ra-ba me-vo-rach le-o-lam
u-le-al-mei al-ma-ya. Yit-ba-rach ve-yish-ta-bach, ve-yit-pa-ar ve-yit-ro-mam ve-yit-na-sei,
ve-yit-ha-dar ve-yit-a-leh ve-yit-ha-lal she-mei de-ku-de-sha, be-rich hu, le-ei-la min kol
bir-cha-ta ve-shi-ra-ta, tush-be-cha-ta ve-ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran be-al-ma, ve-i-me-ru:
a-mein. Ye-hei she-la-ma ra-ba min she-ma-ya ve-cha-yim a-lei-nu ve-al kol Yis-ra-eil,
ve-i-me-ru: a-mein. O-seh sha-lom bi-me-ro-mav, hu ya-a-seh sha-lom a-lei-nu ve-al kol
Yis-ra-eil, ve-i-me-ru: a-mein.

Let the glory of God be extolled, let God’s great name be hallowed, in the world whose creation
God willed. May God’s rule soon prevail, in our own day, our own lives, and the life of all
Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed for ever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One, be glorified, exalted, and honored, though God
is beyond all the praises, songs, and adorations that we can utter, and let us say: Amen.

For us and for all Israel, may the blessing of peace and the promise of life come true, and let us
say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens, let peace descend on us, on all
Israel, and all the world, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and comfort to all who are bereaved.
Amen.

Please be seated

Shiru Ladonai

Shi-ru [’A-do-nai, kol ha-a-retz
Shi-ru I’A-do-nai, shir cha-dash.

Sing unto God, all the earth, a new song,
I will sing unto God a new song.

Sing unto God and we’ll all sing along
All the earth, a new song unto God.

Shi-ru I’A -do-nai, kol ha-a-retz
Shi-ru I’A -do-nai, shir cha-dash.
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